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Abstract

Narrative theory is put into use in translation studies, for public narratives such as publicity, news,
international politics, war and other non-literary translation practice, mainly represented by Mo-
na Baker. It is a completely new attempt to show the macro and micronarrative framing character
in the English version of China 2016 Report on the Work of the Government in the context, key-
word selection, and interaction of translator and audience, under the guidance of her translation
narrative strategies as the Temporal and Spatial Framing, Selective Appropriation of Textual Ma-
terial, Framing by Labeling and Repositioning of participants, etc., with the combination of the sta-
tistics and analysis of 3.4.4 the software of AntConc.
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1. 5]

FIPE R — PG &5 SO, — MBS 3R, HTHMIES WS ER, EHESZ
I LG KRR TG R, RABMEMBIR: B AIE i /N BIAME, AR NG B 2 ph—
T WAETREDT, AP N2 HIFEFEIR S F X tH 5. ”(No two persons see the world in exactly the same
way.) [ 11 AN [ B A BT 30 2R B BT I ST Ak I WL FL s s SO, AT HEAT ST R 13 5 B3 77 U
A, SCAREE “AUFEMN” KL=,

AEENET 20 e, EHER, PG MMFE LG LMW HE LR Y. ERAFEY
(Narratology) 3= ZEHF 7T 2 SCAS LA L3R, M LR 119 1) 73 /2 SCAS BRI 1] #[ 1] (James Phelan, 1989; Brain
Richardson, 2000; James Phelan and Peter J. Rabinowitz, 2005; H -, 2003, 2005), ‘& VASCAR G MK,
B SCARE TR T HIR AN SR | b 5 if s J5 4 A EE % (Narratologies) K 1] T~ 20 T4 90 4F AL,
FE AR SCAR LM EE R, MR R SCARSMA R, eSS s 0. BIRESS LR
ghty, BRHOSCARMAW, sRIEEE S5EE 2 K K% s (David Herman, 1997; HFF, 2005, 20105 [
I, 2007, 2014; EEGE, 2007; FEfH5E, 2008; John Pier, 2012).

FUHAFCH AU B — BR R T30 SR, — M /g TR RRER. 2 B RS SO R A,
M 5RHPE ST 21 Ly, FELSEESYR « D5 (Mona Baker) HAUF, Ml ATH B K
AL A FAE S TR Fe 2, TR T BUA R 258 BR SCA Y “ ASURIREALE” o L)L, Bk
FRZ BSOSO BRSNS . B BUARTERS . SR MRS T RUE IR N, BONE R
W SEB R A . FRATEL 2016 4F i EBUR TAER & ZEPEA(LL IR 2016 TVCGWR)E 922 FL AR fif 1t
X, GEATUR « UL TE AU R SRS, 3BTt AntCone.3.4.4 IG5 501, MWIRARLAIRAIT . A2
GERY . BUESSTT, EEHHTIENN, ARG E. . REZEPORMEE, MRS RIFECCR
AUF A RIEFRFAEFINUR R, AR T M IR T AR 2 SCRE AR S5 44 5 N
2. BB - D% (Mona Baker) EHF M EWIE R ERF
2.1. B8P - N5 (Mona Baker)fFER L 5#iF

T [E B PR ER K SLYR « ULTE (Mona Baker) 82 S 2= BHIRL AT HH K, 6136 1 3 LR B8y 77 v 25
FURRE, BORAESR . b H RROFIR R R AR5 0 T AR 2 AR 522005, 2006, 2007, 2010, 2016) [2] [3]
[4] [5] [6], WA “—ANEIEI EARCA ST e ), RAEEESRAFE A NG FH g R,
BV % 5 7 HE o AL B AR S AR T JE B A 5 B AT, AN P Sk AR B IE R T s R RTE
FRIG RS R B T AR IR ST N S ES)(2006: p. 168)” ;

il
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ORI NANTAAR TS 1 F 0 S0 5 AN AT [l i A, SR AN AT, PR T EER A AE A R £ TR
8] g B 5 v e, AT AR X S B AR SE SR 2 AN AN B, R, AU R A sk,
FEAWARA 58T H1(2006: p. 168)” o U1 ow EH AL S B4 b [ 273 )2 A A I Fiis T rp R R Jea (7K
£757, £k 2007; FK#E 2007; FEHEZE 2008, 20115 &7, 2009; #XSCEE 2011, 2015) [7][8][9][10]
[11], ZELDERIEARMA: 1) S« DU DLk 22 A ag b2 (AR B A E R o i TR, IS i #H
PEVE AN BT BRI 1 2R BT Re) R TR B A AR 7 s 1k R e X o 28 Bk s B R ()i AR 7 AR
F, 3T NI B Rk i R AT B FE BRI T SRR R — 20 U &A% 2) S « DL S0 BSOML AN 2
M7 HRDS 7RI BRI, BB FAETIES, B, BUTAMRICRSE, EMHA
WAHEI PRI 2 Gk ok, TR s ot SO R AT s A, RS BUA MR T A 3) AU
YERAE AR RE, HARG I TIFIRZ I, AP IRAE T HAR BRI A N R BRI 5T 4) TERE A
W G EIVERIT 5545 S Bk A2, S48 « U1 5 (Baker, 2006, 2007)3% ] 7 & B4 ili(Somers, 1992, 1997)LL & Somers
& Gibson (1994)#& H VU AP ALY, BE“ AA L AU 7 (ontological narrative). “ AFEA{H ”(public narrative)
“WE&/FRBHUEF” (conceptual/disciplinary narrative) 1 “ JuA(Z” (meta or master narrative).

Horb, ALRFAERIEE E AN AU SR, BITEREE . FAMBENMN . BUAEITE)
F AR BARANE K AR A . BB ARHER PSR, ST AR L fRE £ 0HE
BVER o BUR TARR S 8 T A LRI 0 BUE SCAR TS I SR, 2 — MR IS BUR AR ARG 75 AL F5 58
e VUEIAA, B TORBUE SCHERTE BCERSE R AE 2540 . L3R B i [l b, R e g A A4 X P e
BliE HE), FERAAT T ALk r) TAE, BREIESEHR M) JERN . A& E 2P (2016: p.
1o AILRCHE—E W KA —REEREA PSS 5FH IR, P HESEGEENR,
GRFLE . JERWMBAR. BRGEA L R ARG R A Cufr S 55, A JL R v S
ITHERAUR, HE BRI &8 R ICTE A A & W 2 R R BTV, Rk Bl s w4 0 7%
(Baker, 2010: p. 197) [5]o HITRMEA MR, FRATEZNZEG « ULUvw B3RS A 44 SN I LA iR S ig HY .

2.2. 2 - NBEFNERIIRE

T HE NI 2 EE 4 (temporal and Spatial framing). SCASZA LR H(selective appropriation of textual
Material). #5752 4 (framing by labeling) 5 2 5 % H 5€ il (repositioning of participants)=% P47 [ i LA ]
W A R BRI SOARE T A S EE . DU RSO AT, T 5] S R A
SEH AR R R ADOR,  IX R A A A SR LR TR AR RS TR E I B BN, B vt A
PRI AN SCATTANE 55— N0 R R P S & 1 2 I A s AN s I i 07 ] o sl Al
JESCH IR H s s UE I SRS R FR A nT LRGP s, B, FE0,  DLJGRUCR e O
JCRMWE . HEEEE, R0 MRBHESE, S RMHI L5 N AHERI R, 253 B e A7 R 2 48
W R e R A B E] f87R 7SI RRE e BLACR ARl 5 Al 18 F T BOR SR R
RSN 2 538 8 AN TRIEE#E Z R R, RS 5 34 ET AR e b — R B, X ph
AU A B HEAE R SCAR RIS PRSI SCA N 115 5 230817 182 (Baker, 2006: pp. 121-123) [3],

BEYR « U1oi(Mona Baken) 2%\, “ AU sl 2 A TR B CEGR AN i, ERAR T 3RATI RS
I, FRATTFTARAS (01X B g 0 A T7E X M B 14T e 51 S1EH ..~ (Baker, 2006: p. 105) [3]A
I, ARG AR AT, AR ESRCR AR R AT A H0 N H] T WL BUN
TAEREBIE, FE RGN,

BUR TAER &S BB B E 2R AT M R H EE A SO S PRI S, RS SIS 5 9B
WEBNEF @25, Wb —RIESOR, AN, EEUFAE B RO B AEIA R, KRS RILH
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K, LB FALRE . S-S EAE H . BURF TARR S BRI X AMUBURTE 5 2 1 RN 2,
KPR LRAFEBUA . 25 Pl USRS BT IR EERIA . VR MRS AT . B AR B BRI
FEep, RV BB S5IEH . BEIITE, MR RIREH . BEEE S UE, R
HUE AT RORBGE B RORIUR A, I BAN -4 a2 R A

3.2016 SFPEBF TERSRFANEER
3.1.2016TVCGWR EFAEMANELH

2016 FEAE A E “A+= « IR WIFRZE, BUF TAER S S50 MU0 TF5E, 2015 48
[, 525 05 S G S A e 8, =« Top ERJE B AR 515 0E; 2016 &£ T/EES[12] (L
B B BEARREIRE, RO RS E AR TR E .

WA MLt 7E(Van Dijk, 1976: p. 552),  “ZFEMAFLEM” FEEILUFRES, 1) BERIEEES,
Whrdl. H3mE. EEAREGN); 2) EIEE X E— AR &, BRI BE RS E R E, X
b TR A S TR I 22 S B RT3 3) IETE IR T M A BT (S R L UL (proposition) [ &
IR KMRE: 4) SIEEEMAR NS DNER, WAGEIE. WA A FIESUZIR, BN TGS 15
Z IR, T FE13]. FRATHE 2016 TVCGWR He kA U EL:, 58— 29 Py R SUARA
FAEURLER), B R PYPLP S NN B, TR G S I S R, RN 15 £ T
PERRER, += « AN H bR 5 EREHE, K16 FEEXEETAE, H =2 P EERIAE LEHZRES
PECILE 2),

2016 BT TAEHR 2 28544

1<
3 2015 4 T 1E +=. LHAE B A N

Figure 1. 2016 TVCGWR
[ 1. 2016 P EB AT TAFR S EEHE

P,

P! P!, P!,

/

P, P, P; P4 Ps Ps Py Py Py Pio

Figure 2. 2016TVCGWR structures in three levels [14]
& 2. 2016 FEBAF LIEREEMELRE(E R Van Dijk, 1980: 49) [14]
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3.2.2016TVCGWR EAFHNEEKN

3.2.1. EXRBRE =R

BUR TARR &S &5 2 9l F— 28 7 st ANpale s sh b el 44, DARLAT [F) 32 A TR R PR S, iE 32 ARBE 2
Gy [FIEBE  PEF TR — PR, DT S0 Rkt e 1 25 1 s o A7) 2 ] 5% e 2% o 5 L B T 2016 4
3 A5 H, £+ maEE AKYRSBUERBUG TAERSE S, GF2E0Ee, dTREAR, T
FATEZ 5| AR A)F R FE (LA FYRIE A SL, Source Language, H#FRiEH TL, Target Language), 4
W

SL1: MR FE 0 ZE BN LA XS 4513 (AR A Js I AN B, 9% Si ot F 4 ZE B0 AR S UURE#f
TL1: We will uphold the fundamental principle and institution of the Party having absolute leadership over the armed

forces, and put into practice the guiding principles adopted at the military’s meeting on political work held in Gutian, Fujian.

RGBSR E 4 ) 4 “ i, Gutian, Fujian” , 55405 B35 AR AMLE,
AR REBCAR I S R v s B — AN B AR OSBRI, RO T “REE” , BAATE L
B2 1929 4 12 A E TRAFFZNEAITFREIRERIARKS: i “mEbmHaill” , iR
AN ZE NV AR AR U ) s Rk, “Gutian” BRESWERE L, —REFEE L “hE”,
CHIE TRAEENR AT IAL” 5 SR T KVUEITAAERIL, BRI O R A
o KERSeHE, RFORBUGEZE . ARAE,

SL2: PEREH “ i —” S sRZEH A RS b E HLE, b E LS A 5
HLE, HES) “ i —B%” WTLRE KT B 5% SR AR

TL2: The China-proposed Silk Road Economic Belt and 21st-Century Maritime Silk Road Initiative presents opportuni-
ties for both China and the rest of the world. It will deliver shared benefits to countries along the routes as well as those far

beyond.

“—ri—&” JEE “Silk Road Economic Belt and 21st-Century Maritime Silk Road Initiatives” , AKE
$%H “One Road One Belt” , RFAH “LLM 2 AT M “21 4l b2 %7 SRESWRR, S
N 8 R =y 22l =3 D A S e & e e B2 AL ol il ot S S AN/ N £ AN £ 0| AN Y AN [N
DR &5 AT I 22 SRS S IR B KIS, gk 2R e IARBR A5t B 2 2 B Anilg b2 2 B, X xf
WP BRI ARFIE T, Wk, ARZS B RS s Tz BAR AN R, HAS SR AR AN B RUR

ERPIANESCRGIESRIE, B VRS RET R, TR 545N R gE, Eath
1k A2 BEARAR R T o [ A SR (A% 0 803 5 5 AUt R ) H bR .

3.2.2. FARRMEFMRA R

HERENE R S R I T PR AESUARRAM IR, SRR SCRIUE 2w JE R Al B AR . BN T
BSEPHER T H NN, FLE 2 R LRI WA, AR — 2 B AR AR AR s
TREFRGAH CERRILIEE; B, A H P BRI R SR 5 K SO R R A i
W BUEESE, EF SR UM EE MR DA U S L SRR H 1 sk
BLEE AR E I H B, A RIEFRINEGE B SRR R B S 80U, RABES R — S E X
T BRAF AR S A o 00

SL3: 2015 4, FAIAG “RAKIEHE” 5RABEL MR R S LS .

TL3: In 2015, the Chinese Government rejected a scattergun approach to stimulating the economy while continuing to
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promote structural reform.

A “RAKIBHE” , 5 ZRETk: “flood irrigation” . “the advanced irrigation” . “broad irrigation” .
“spraying irrigation.” , 1EF¥ “a scattergun approach” , JREE “RHGMA SN 5, BOFIEE R
MAFE” , RASFE T HMNEGLE AR, JEE T, Retg il 5 TSz AR AL Az, “A
- AATRFNBE” , BN “rejected -+ to stimulating the economy ” 2 Ji SR 1) 44 18] 415 FH 8 & 7] BRI,
FJEAINT “&pE” —A, 8 “IRATT” BN “the Chinese Government” BEFF A HRKIE, WALIE F [EBUMF
[0 7

SL4: (HIX—IRHHRST BB AN LAEA —FE, i 2Tt A Re “ BRR” o
TL4: Unlike previous campaigns, the current one aims to lift everyone under the poverty line out of poverty without

exception.

CREMITH A VAR CWBIK 7, BEMIEERIA TR R B A E S AR L, EE
BEE X MR — AT RISAT B 5 HR23 F—HEN, SRR RIS R E MBI . “AEHEIK”
IRIE W ANE N H, F#E RHEB “to lift everyone under the poverty line out of poverty without
exception” B “To—HISMh () PE RN LLF AR, BFHH G “under the poverty line out
of poverty” , HF T AE# Hi&h 93 “without exception” (FTL—HI4b; 49 —1), AR EREEL
F R, R R SRR OB “Leave the bottom of the pot” ,  “No bottom of the pot” , £ f#iz
HMEB|—LF K.

3.23. FEXRRRNEA R

From A 32 B I PR AU AR HE S, A RO E U iz B — S e B o R IV AE EE
W, R ATRER 5 e E B AR I A Ho A BER. SEF55(Baker, 2006: p. 122) [3]. BURNTRE
BUATEIRSE, —SFboRER NG SIREAIE, BE AT IR, SREEE R BUA S, DLk
FarE A BUREE R, WIME B SR BRSOR A AME, ¥ SUESAMERT], WARE KRBT, (EH
IRFE5E. Bl

SL5: {HFEFEHm A Pbi, Erh HRAR Bl SR A 1 AR — an B AT AT A S B
TLS5: While China becomes a more active player on the global stage, challenges still abound. It will continue to practice
its diplomatic vision when coping with issues such as Sino-Japanese relations, the South China Sea, and North Korea's nuc-

lear program.

HANEZS] “Fade” , BIEY “the South China Sea” , PEICHEHS T “China” RYIFIHE H i LLRHELZ
I, R EE RSN, South Sea, BLEIUTEAIBUAR, 2N AE T o E ARG D AU IDAE By
U5, #EFARHZ, TEE TR TR R ISTA R, HE R

SL6: #HBUREIRFFEEH T, 08 BRI, FAESL.

TL6: Governments at all levels must tighten their belts and spend every sum of money where it can be seen and where

it’s most needed.

HEH#HiF: watch one’s spending/make every penny count/control one’s budget carefully/live more eco-
nomically/pinch and scrape/cut the frills/make both ends meet /track one’s expense
(http://www.kekenet.com/kouyu/200911/90612.shtml)
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“HEREHT X—ZHEMEEEE, FEIERF “tighten one’s belt” , FE3L “tighten one’s belt” JF
WANMRE “LEHT MR TR L —ANFEET RN, D0 “BEeEr. AR, RS
&, MR ARG ARG M AR B T AR A TE . nEEE A H 7, ik
iy, ROAZTA R AR I A W T BUR RS AE ) ) BB IE R ZE T . X WS
FREARRE, WBETHAARLOE, 5 “make both ends meet” (AN HAMI)AE 7l [F TH
sk, Bk ATeAE.

3.24. R ANMEHHEEAREE

KPR A F BRI 2 58 5 B PN E AR, AHELE B SCA A A I PP A SCA A (1)

B SHOHAT IR, SR B SO () T2k U8 SCAAH IR NI 1 e AL il

SL7: & ZRBUN BRI SR BRI AR B, At — ST K RS R I B I 4 2 % . (BB 28 T, S5 2 BY)
TL7: Governments at all levels should give full support to strengthening national defense and the armed forces, and we
should strive to forge an ever closer bond between the military and the government and between the military and the people

in this era.(the 42th page, the 3rd paragraph)

AR “HKIER” X, fRAERIE T EEAFIBUT . EANRE IR R, R
ST A SCE RSN . BUF . AR SRR R B EN BUF. AR=F—H5
Wik S B TAHESSE Y, “HKER” BN “to forge an ever closer bond” 1% T “ 7K (as water and
fish)”, 1 FH “ 2 DA ADESURT 1], Z2BAFITN [ [8] (between the military and the government and between the military
and the people)” 1ENEA, FiLaFE “ K" SEE LA .

SL8: IAPK ST “PiR —5CR” B, FABRMHERBERL, HLERBHIE, HETHEPF st .
TL8: Guided by the conviction that people on both sides of the Straits belong to one and the same family, we will share
with our fellow countrymen and women in Taiwan both the responsibility of the Chinese nation and opportunities for devel-

opment and jointly build a cross-Straits community of common destiny.

MEERSE T, @ “WE—ZE” . “RIRARX” « “KREPEE” . “ILEILREE” SiiERLL
Kbt 5SS FRAOHEEER . “WE—%3" B3 “people on both sides of the Straits belong to one and the
same family ” 8 5% 1 0077 DA g 52 S RI&E BRI R 12, DR AR D [EIHE — AN e T s il o, R Ehan—5¢,
B AT R W AE; LRI RER N, LR ENLE” By “share with our fellow countrymen
and women in Taiwan both the responsibility of the Chinese nation and opportunities for development” , B3
Ty b3t F 2] 1] 25 “ share with” RU& “ L [F]4H 24 7 5 “ 3L Pyzlia], FEAFH AN 7 “our” . “the Chinese
nation” . “a cross-Straits community” ¥EFEHIEE R, Tri. EEBHAS SERILEMNES, W
UEE TR TR JFUEE KRN E, B BESCRURIRE H .

4.2016TVCGWR FEXRERM O
JEITAE ] AntConc 3.4.4w 2014 JERAERT 2016 TVCGWR TS 2047, A LAKR I LT 40348 5
4.1. FFXEWIALC. A3k, 4. BEFNERY

2016TVCGWR ¥ 3C1E S HEH T CFFF 16,890 A4; B SCIE A XX F AT 19,586 4. IHHIE T,
T8 S M E R AP IS RIE ST, R SCRI 1R R S G O3S A L p R S5, SRim
2016 SEBUR RS B SO AT SIS L S E A B, P60 T BB B F SO b L 1A L L E S FE
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FEBSRF SN b, REEA ik Eaiim S EAY. td. SR TEEEL R
&, BPURNIL. ARk, 4K, BORSEMERIE, TEE T WM. SRRt N T S AL SR
FERESCREHRIEN] 1 5 R, e B IR B SR GERE s P AN A S R B 1 R

4.2. FXHNEESMELRBIMT 2016TVCGWR E 5 5317

FEVESCRCR T, $Z BENE IR G, B 7 2& i, A, /Mial. 4%, 4 and. the (a/an). of\
we. Chin. work %5 HILECAME 2 SbIRZ 530 09: 1074, 880, 593, 80, 420, 85, 80), HIUIIZHIE
60 K LA L5243 538 development, government, reform, improve, economic, promote, AZR{E 50 PL_L 52 1H
43N growth, urban; 40 PL_E435/E: rural, effort, system, service, public, support; 30 PL_E HAEFHA:
policy, law (JL#% 1).

4.3.2016TVCGWR FX S fEE

A GETHE SR LA UL, RATREEPRIE A S 2016 TVCGWR BUA 58 17 5 v [H BUF £
RRIAEW TR, LTHZHN 5 @I “Ke. BN, 5. 2%, &5, T8
RGN HERE. T RN SBERGON B Rl AL RS ST BINEHN “E
SR o RIEEZGAIL, AR

1) PEBUMFREE SR IBCE R R RE, il SHEtEnh . &0, ST, #E. A3k, %R
FEREAENCE, U A B M S5 PR

Table 1. High rate words in translation

1. XN ESHEF

HeFp FESCSLR GiES
1 Development 156
2 Government 77
3 Reform 67
4 Improve 64
5 Economic 62
6 Promote 60
7 Growth 52
8 Urban 51
9 Rural 48
10 Efforts 44
11 System 44
12 Services 41
13 Public 40
14 Support 40
15 Policies 36
16 Law 34

»

T
i
ik
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2) ‘= e BB, BNARRHK . N RO BB UM G AR A

3) HESEHT AR T S IR AR A K, ARHEIR 2 XS, $E Mk RN IR, 1854 /N T
SR IEIEE, & E UM 0 1 I 8

4) BB ARG E R, FRRA B, 78 H RS

5) B IHEEXT AN IBUR AN “ —r—B% 7 W%, @Snikiath s, FTEREUR . BUBTEBUR . BREEL
JiF AR 55 B BURT

BESC R RN P B 3R URAL T A B BURT R SRR 3E o 5 Ok e B R S T S i, 1k SZ A PRd A
{£ 2016 TVCGWR H 5 575 /i,

5. 4518

X 2016TVCGWR ¥ M 5 HWOWACRE 70 b, B 7EMRL AR B EBURTE R BRI e, 3
HHHATBON TAERE BIRE, 72 RFD S F X — R WM e, Bkt T mfEsr, WEWFSE. KA
S¥E AR, R CHIT: B T AR MINE, EARIE SCARSEH  HLA )5 N, R
BB, ot M. S5 E RS R T R, EPEBENAUR T NAMBGE N A EBUN
RAEFENEZ AL EIANF, AT SLEEE S H AR B —80 SRS A5 7 = BRI RCR .

E&WE

A REFRHAREIEIES 2014 FEFEHH “HPE - REESSSHE RS SES REREFFRL” (9
71463004) (FH1EF- & B %) IR 2 75 .
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